Du‘ā 43
For Supplication When
He Looked at the New
Crescent Moon in the
Sahīfa with two
Translations
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Translation by Dr. William
C. Chittick

Translation by Ahmad Ali
Muhani

His Supplication When He
Looked At The New Crescent
Moon

One of His Prayers when he
looked at the New Moon

1. O obedient creature,
speedy and untiring,
frequenter of the mansions
of determination (see Q
36:39), moving about in the
sphere of governance!

1. O You, the obedient,
toiling quick creature, who
passes through the fixed
stages and moves in the
appointed orbit.

2. I have faith in Him who
lights up dark-nesses
through You, illuminates jetblack shadows by You,
appointed You one of the
signs of His kingdom and
one of the marks of His
authority, and humbled You
through increase and
decrease, rising and setting,
illumination and eclipse. In
all of this You are obedient
to Him, prompt toward His
will.

2. I believe in Him, who
illuminated with You the
darknesses, and enlightened
by You the ambiguities, and
instituted You one of the
signs of His sovereignty, and
one of the emblems of His
authority: And published
Your weakness with increase
and decrease and rising and
setting, brightness and
eclipse; in all this You are
obedient to Him, and ready
observer of His will.

3. Glory be to Him! How
wonderful is what He has
arranged in Your situation!
How subtle what He has
made for Your task! He has
made You the key to a new
month for a new situation.

3. Holiness to Him! How
wonderful what he has
arranged in Your affair, and
(how) benevolent what He
has devised in Your case! He
has instituted You, key of the
month newly arrived for new
affairs.

4. So I ask Allah, my Lord
and Your Lord, my creator
and Your creator, my
Determiner and Your
Determiner, my Form-giver
and Your Form-giver, that
he bless Muhammad and his

4. Therefore I pray unto
Allah my sustainer and yours,
and my creator and yours, my
predestinator and yours, my
maker and yours, to shower
blessings on Muhammad and
his A1 (family), and to ordain
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Text of the Du‘ā in Arabic

ََوكان َِمنَْدُع ِائِهَعليِْه َالسََّلمَُِإذا
نظرَِإَل َا ِْْلَلَِل

ِ
َ،يع
ْ )ََأيُّه1
ُ اَاْللْ ُقَالْ ُمط
ِ
ََالْ ُمت رِد ُد َِِف،يع
َّ ب
ُ َالس ِر
ُ الدَّائ
َفَِِف
ُ َاْل ُمتص ِر،منا ِزِلَالتَّ ْق ِدي ِر
ِ فل
َ ك َالتَّ ْدبِ َِي
َ،ت َِِب ْنَن َّور َبِك َالظُّلم
ُ )َآمْن2
َ ََوجعلك،َوأ ْوضح َبِكَالْبُهم
ِ آيةً َِمنَآَي
َ ًََوعَلمة،ِت َُملْكِه
ْ
ِ
ِ
َ،َِسلْطانِه
ُ م ْنَعَلمات
ِ َوامتهنك َ ِِب ِلزَيدةََِوالنُّ ْقص
َ،ان
ْ
ِ َُوالطُّلُو ِعََو ْاْلُف
ِْ ََو،ول
َِاْلَنرة
ِ َواْل ُكس
ِ وف
ََِفَ ُك ِلَذلِكَأْنت،
ُ
ِِ
ِ
ََيع
ٌ َ َوإَِلَإِرادتهَس ِر،يع
ٌ ل ُه َُمط
َ)َ ُسْبحان ُهَماَأ ْعجبَماَدبَّر3
َِِفَأ ْم ِركََوألْطفَماَصنع َِِف
َشأْنِكَجعلك َِم ْفتاحَش ْه ٍر
ٍ ث َِْلم ٍرَح ِاد
ٍِ
ََث
ْ حاد

َ،َاَّللَرِّبََوربَّك
َّ )َفأ ْسأ ُل4
َََوُمق ِد ِري،َوخالِِقيََوخالِقك
َ ََوُمص ِوِريََوُمص ِورك،َوُمق ِدرك
َ ََوأ ْن،ِىَُم َّم ٍد ََوآلِه
ُ أ ْنَيُصلِيَعل

ِ َيعلك
ََهَللَب ركةٍََلََتْح ُقها
ْ
َََوطهارةٍ ََلَتُدنِ ُسها،ْاْل ََّي ُم
ََْاْلَث ُم
ِ َاْلف
َ،ات
ْ )َ ِهَللَأ ْم ٍن َِمن5
ِ ات
ِ َالسيِئ
ََهَلل،
َّ َوسَلمةٍ َِمن
َََوُيُْ ٍنََل،ََِنسَفِيه
ْ س ْع ٍدََل
َََويُ ْس ٍر ََلَ ُُيا ِز ُج ُه،نكدَمع ُه
َ،ََوخ ٍْي ََلَي ُشوبُ ُه َشٌّر،ُع ْسٌر
ٍ ِهَللَأم ٍنَ َوإُِي
َ ٍانََونِ ْعمة
ْ
ٍ َوإِحس
.َانََوسَلمةٍ َ َوإِ ْسَلٍم
ْ

Household and appoint You
a crescent of blessings not
effaced by days and of purity
not defiled by sins;

You, crescent of prosperity
which the days may not
obliterate, and of purity
which the sins may not taint;

5. A crescent of security
from blights and of safety
from evil deeds; a crescent
of auspiciousness containing
no misfortune, of prosperity
accompanied by no
adversity, of ease not mixed
with difficulty, of good
unstained by evil, a crescent
of security and faith, favour
and good-doing safety and
submission!

5. Crescent of security from
calamities and safety from
wrong; crescent of
auspiciousness having no
misfortune in it, and of
blessing unaccompanied by
sorrow, and prosperity
unmixed with distress, and
good unvitiated by evil;
Crescent of security, and
faith, and blessing, and
benevolence, and safety and
Islam.

6. O Allah, bless
Muhammad and his
Household, place us among
the most satisfied of those
over whom the crescent was
risen, the purest of those
who have looked upon it,
the most fortunate of those
who have worshipped You
under it; give us the success
during [the month] to
repent, preserve us within it
from misdeeds, guard us
therein from pursuing
disobedience to You,

6. O Allah bless Muhammad
and his Āl (family), and let us
be the most happy of those
over whom it rose, and the
purest of those who looked at
it, and the most lucky of
those who looked at it, and
the most lucky of those who
worshipped You in it. And
give us grace therein, to
repent; and guard us therein
from sin; and protect us in it
from committing
disobedience to You.

َ،ِىَُم َّم ٍد ََوآلِه
ُ )َاللَّ ُه َّمَص ِلَعل6
ِ َواجعلْن
َ اَم ْنَأ ْرضىَم ْنَطلع
ْ
َ،ََِوأ ْزكىَم ْنَنظرَإِلْيه،ِعلْيه
َ،َِوأ ْسعدَم ْنَت عبَّد َلكَفِيه
ِ ََو ْاع،َِووفِْقناَفِيهَِلِلتَّوبة
َِص ْمناَفِيه
ْ
ِ ْ ِمن
َاحفظْناَفِيهِ َِم ْن
ْ ََو،َاْل ْوبة
ِ َمباشرةَِمع
َ ََ صيتِك
ْ
ُ

7. Allot to us within it
thanksgiving for Your
favour, clothe us during it in
the shields of well-being,
and complete for us Your
kindness by perfecting
therein obedience to You!
Surely You are All-kind,

7. And inspire us in it with
gratitude for Your bounty;
and clothe us, in it, with
(armour) of safety; and
complete for us Your
goodness therein, by
perfecting (our) obedience
unto You; verily You are the

َ،َش ْكرَنِ ْعمتِك
ُ ِ)ََوأ ْوِز ْعناَفِيه7
ِِ
َََوأ َْتِ ْم،َِجننَالْعافِية
ُ َوألْبِ ْسناَفيه
َِعلْيناَ ِِب ْستِكْم ِالَطاعتِك َفِيه
َ،يد
ْ َإِنَّك َالْمنَّا ُن،الْ ِمنَّة
ُ َاْل ِم
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praiseworthy and bless
Muhammad and his
Household, the good, the
pure.

most Benevolent, the
Praiseworthy. And may Allah
bless Muhammad and his Āl
(family), the pure, the holy.
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َِىَُم َّم ٍد ََوآلِه
َّ ََّوصل
ُ ىَاَّللَُعل
ِ َّالطَّيِبِنيَالط
َ .َاه ِرين

